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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste, östlicher 
Teil. Mecklenburg-Vorpommern. Brückenöff-
nungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast, eastern part. 
Mecklenburg-Western Pomerania. Bridge 
openings 

(Mitteilung in NfS-Heft 10/2021, 02/2022 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 10/2021, 02/2022 cancelled) 

   

Alle Brücken werden nur bei Bedarf für ca. 15 Minuten 
geöffnet. 

 All bridges will be opened only on demand and will 
stay open for about 15 minutes. 

Aufforderungssignal zum Öffnen sind zwei lange Töne 
(◼◼). 

 The signal to request bridge opening is two long blasts 
(◼◼). 

Sportboote müssen sich 10 Minuten vor den Zeiten in 
Leitwerksnähe aufhalten. 

 Small craft must be near the bridge entrance 
10 minutes before the bridge opens. 

Ab sofort gelten bis auf Widerruf folgende Brückenöff-
nungszeiten. 

 The schedule for bridge opening times is valid from 
now until cancellation. 

Datum/ 
Date 

Öffnungszeit/  
Opening Time  

Bemerkung Remark 

Z i e g e l g r a b e n b r ü c k e  (54° 19’ N  013° 07’ E) 

 Täglich/Daily 
05:20, 08:20, 12:20, 
15:20, 17:20, 21:30 

  

P e e n e b r ü c k e  W o l g a s t  (54° 03’ N  013° 47’ E) 

Bis zum/up to 
15.10.2022 

Täglich/Daily 
05:45, 07:45, 12:45, 
17:45, 20:45, 23:45* 

* vom 01. Juni bis 30. September 
2022 und nur für die Berufsschiff-
fahrt, wenn am Vortag bis 20:30 
Uhr eine Anmeldung erfolgt. 

* from 01 June until 30 September  
2022 for commercial ships and 
only on request the day before not 
later than 2030 hours 

Vom/from 
16.10.2022 
bis auf Widerruf/ 
until further notice 

Täglich/Daily 
05:45, 08:45, 12:45, 
17:45, 20:45** 

** nur für die Berufsschifffahrt und 
nur, wenn bis 17:30 Uhr eine An-
meldung erfolgt. 

** only for commercial and only on 
request not later than 1730 hours. 

  Alle Anmeldungen unter Telefon  
+49 (0) 38 36  232 44 58 oder  
+49 (0) 1 75  57 73 610. 

For all requests call phone  
+49 (0) 38 36  232 44 58 or  
+49 (0) 1 75  57 73 610. 

S t r a ß e n b r ü c k e  Z e c h e r i n  (53° 52’ N  013° 50’ E) 

 Täglich/Daily 
05:45*, 08:45, 
12:45, 16:45*, 
20:45* 

* 01.10.2022–31.03.2023: 
keine Öffnungen um 05:45 und 
20:45 und Öffnung um 16:45 Uhr 
nur möglich, wenn bis 15:00 Uhr 
eine Anmeldung unter Telefon 
+49 (0) 3 83 72  7 08 38 oder 
+49 (0) 1 75  57 73 609 
erfolgt. 

* 01.10.2022–31.03.2023: 
no openings at 0545 and 2045 and 
the opening at 1645 is only on re-
quest to be made by phone  
+49 (0) 3 83 72  7 08 38 or  
+49 (0) 1 75  57 73 609 
not later than 1500 hours. 

M e i n i n g e n b r ü c k e  b e i / n e a r  Z i n g s t  (54° 25’ N  012° 40’ E) 

Bis zum/up to 
27.03.2022 
und von/and from 
31.10.2022 
bis auf Widerruf/ 
until further notice 

10:30* * nur Dienstag,  
auf Antrag 24 Stunden zuvor unter 
+49 (0) 3 83 21  417 auch am Don-
nerstag, 
ab 31.10.2022 keine Öffnungen zu 
Feiertagen. 

* only on Tuesday, 
on request 2400 hours in advance 
by phone +49 (0) 3 83 21  417 also 
Thursday,  
from 31.10.2022 no openings on  
public holidays. 

28.03.–30.10.2022 Täglich/Daily 
07:45, 09:45, 17:45, 
20:00 
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W i e c k e r  K l a p p b r ü c k e  ( B a s c u l e  b r i d g e  W i e c k )  (54° 06’ N  013° 27’ E) 

Bis zum/up to 
27.03.2022 
und von/and from 
14.11.2022 
bis zum/up to 
18.12.2022 

Montag bis Freitag/ 
Monday to Friday 
09:00, 11:00, 13:00, 
15:00 

nur auf vorherige Anmeldung 
unter: 
Telefon +49 (0) 38 34  85 36 29-33 
oder -34 oder -35. 
Die Anmeldung hat zu erfolgen: 
für den Montag am selben Tag in 
der Zeit von 07:00–08:00 Uhr für 
alle übrigen Tage am Vortag in der 
Zeit von 08:00–12:00 Uhr. 

only on request by: 
 
phone +49 (0) 38 34  85 36 29-33 
or -34 or -35. 
The request is to be made for 
Monday on the same day between 
0700 and 0800, for all other days 
on the day before between 0800 
and 1200. 

Von/from 
28.03.2022 
bis zum/up to 
24.04.2022 
und von/and from 
03.10.2022 
bis zum/up to 
30.10.2022 

Täglich/Daily 
09:00, 10:00*, 
11:00, 13:00, 
14:00*, 15:00, 
16:00*, 17:00 

* nur Samstag, Sonntag, 
 Feiertag 

* only Saturday, Sunday, Holi-
day 

25.04.–02.10.2022 Täglich/Daily 
09:00, 10:00, 11:00, 
13:00, 14:00, 15:00, 
16:00, 17:00, 18:00, 
19:00, 20:00** 

** nur bis 11.09.2022 ** only until 11.09.2022 

31.10.–13.11.2022 Täglich/Daily 
09:00, 11:00, 13:00, 
15:00 

  

19.12.–31.12.2022  keine Brückenöffnung no bridge openings 

   

(WSA Ostsee 62/22) 12/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neu-
ausgabe des „Funkdienst für die Klein- und 
Sportschifffahrt 2022“ 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
New Edition of “Funkdienst für die Klein- und 
Sportschifffahrt 2022” 

Der Nautische Informationsdienst des BSH hat den 
„Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 2022“ 
mit der BSH-Bestellnummer 2155 herausgegeben.  

 The BSH Nautical Information Service has published 
the “Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 
2022” (Radio Communications for small vessels and 
Leisure Mariners 2022) with BSH order number 2155. 
 

Die Veröffentlichung enthält u.a. Angaben zu Wetter- 
und Warndiensten, Such- und Rettungsdiensten, Te-
lekommunikationsdiensten, Funkortungsdiensten so-
wie Revierdiensten und die für die Kommunikation nö-
tigen Verbindungswege. Die Angaben sind aus den 
für die Berufsschifffahrt vorgesehenen aktuellen See-
büchern „Handbuch Nautischer Funkdienst“, dem 
„Ostsee-Handbuch“ und dem „Nordsee-Handbuch“, 
Teil D Revierfunkdienst entnommen und können 
durch den Berichtigungsservice des BSH auf dem 
neuesten Stand gehalten werden. 

 This publication provides detailed information on Mar-
itime Safety Information Services, Search and Rescue 
Services, Coast Radio Stations, Radio Aids to Navi-
gation and other telecommunication details. The data 
have been derived from the relevant German List of 
Radio Signals and the Sailing Directions for commer-
cial shipping and will be kept corrected by BSH’s cor-
rection service.  

(BSH N2/22) 12/22 
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 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die öffentliche Auslegung von 
Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungs-
verfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung 
und Förderung der Windenergie auf See zur 
Errichtung und zum Betrieb des Offshore-
Windparks „EnBW He Dreiht“ im Bereich der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone 
der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding public display of plan documents in 
the planning approval procedure according to 
the Offshore Wind Energy Act for the con-
struction and operation of the offshore wind 
farm “EnBW He Dreiht” in the German Exclu-
sive Economic Zone of the North Sea 

     

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der Firma EnBW He Dreiht GmbH ein 
Antrag auf Durchführung des Planfeststellungsverfah-
rens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) zur Errich-
tung und zum Betrieb des Offshore-Windparks (OWP) 
„EnBW He Dreiht“ im Bereich der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) der Nordsee 
eingereicht worden. Für das Vorhaben besteht eine 
Pflicht zur Durchführung einer Umweltverträglichkeits-
prüfung (UVP) nach dem Gesetz über die Umweltver-
träglichkeitsprüfung (UVPG). 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application by the company EnBW He 
Dreiht GmbH, for the planning approval procedure ac-
cording to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz zur 
Entwicklung und Förderung der Windenergie auf See 
(WindSeeG)) for the construction and operation of the 
offshore wind farm “EnBW He Dreiht” in the German 
Exclusive Economic Zone (EEZ) of the North Sea. 
The project is subject to an obligation to conduct an 
environmental impact assessment (EIA) under the En-
vironmental Impacts Assessment Act (UVPG). 

   
Als auszulegende Planunterlagen sind folgende Do-
kumente eingereicht worden: 
– Nachweis über den Zuschlag der Bundesnetz-

agentur, 
– Entwurf einer Verpflichtungserklärung,  
– Bauwerksverzeichnis,  
– Erläuterungsbericht,  
– Karten/zeichnerische Darstellungen,  
– UVP-Bericht inkl. Allgemeiner Zusammenfassung,  
– Artenschutzrechtlicher Fachbeitrag, 
– Biotopschutzrechtlicher Fachbeitrag, 
– FFH-Voruntersuchung, 
– Wasserrechtlicher Fachbeitrag,  
– Schallprognose für die Rammarbeiten des Vorha-

bens EnBW He Dreiht – Modellierung der Unter-
wasserschallemissionen während der Rammar-
beiten,  

– Gutachten zur Einhaltung des 2K-Kriteriums, 
– Emissionsvorstudie, 
– Konzept zur Entwicklung des Schutz- und Sicher-

heitskonzeptes (SchuSiKo) – Bauphase, 
– Kennzeichnungskonzept, 
– Luftfahrthindernisdatenblatt, 
– Technische Risikoanalyse, 
– Kollisionsfreundlichkeitsanalyse für Vestas V236, 
– Fischereiwirtschaftliche Studie für den Offshore-

Windpark „EnBW He Dreiht“, 
– Zeit- und Maßnahmenplan. 

 The following documents have been submitted as 
planning documents to be exhibited: 
– Proof of the acceptance of the bid by the Federal 

Network Agency, 
– Declaration of Commitment (Draft),  
– Building directory,  
– Explanatory report,  
– Maps/Drawings,  
– EIA report including general summary,  
– Species protection expert report, 
– Biotope protection expert report, 
– FFH preliminary study, 
– Technical contribution on water law,  
– Noise prediction for the pile driving works of the 

EnBW He Dreiht project – Modelling of underwater 
noise emissions during the pile driving works, 

 
– Expert opinion on compliance with the 2K criterion 
– Emission preliminary study, 
– Concept for the development of the protection and 

safety concept (SchuSiKo) – construction phase, 
– Aeronautical obstacle data sheet 
– Marking concept, 
– Technical risk analysis, 
– Collision friendliness analysis for Vestas V236, 
– Fishery economic study for the offshore wind farm 

“EnBW He Dreiht”, 
– Time and action plan. 
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Die Unterlagen stehen online auf der BSH-Webseite 
unter www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachun-
gen“) in der Zeit vom 28. März 2022 bis einschließ-
lich 27. April 2022 sowie im UVP-Portal des Bundes 
unter www.uvp-portal.de zur Verfügung. Zusätzlich 
liegen die Planunterlagen während der Dienstzeiten 
für jedermann zur Einsichtnahme aus im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:   08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 28 March 2022 to 27 April 2022 
inclusive as well as at the federal EIA portal  
(www.uvp-portal.de). The application documents are 
also open for public inspection during the office hours 
at the 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Library 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:   0900–1430 

 
and at the  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:   0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 

   
Einwendungen und Stellungnahmen nach § 73 
Absatz 4 VwVfG i.V.m. § 21 Absatz 2 und 5 UVPG 

 Objections and statements according Section 73 
para. 4 VwVfG in conjunction with Section 21 
para. 2 and 5 UVPG 

   
Jeder, dessen Belange durch das Vorhaben berührt 
werden, kann bis einen Monat nach Ablauf der Aus-
legungsfrist, also spätestens bis einschließlich 
27. Mai 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs), 
schriftlich oder elektronisch Einwendungen gegen den 
Plan beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder Rostock, er-
heben (§ 73 Absatz 4 Satz 1 Verwaltungsverfahrens-
gesetz (VwVfG) in Verbindung mit § 21 Absatz 2 und 
5 UVPG). Die Einwendungen müssen Namen und An-
schrift der Einwenderin/des Einwenders enthalten, 
das betroffene Rechtsgut bzw. Interesse benennen 
und die befürchtete Beeinträchtigung darlegen. Mit 
Ablauf der Einwendungsfrist sind für dieses Planfest-
stellungsverfahren alle Einwendungen ausgeschlos-
sen, die nicht auf besonderen privatrechtlichen Titeln 
beruhen (§ 73 Absatz 4 Satz 3 VwVfG; § 7 Absatz 4 
in Verbindung mit § 1 Absatz 1 Satz 1 Nr. 1a und § 7 
Absatz 6 Umwelt-Rechtsbehelfsgesetz (UmwRG)). 

 Any person whose interests are affected by the project 
may, up to one month after the end of the inspection 
period (receipt at the Agency by the 27 May 2022), 
lodge objections to the plan in writing or electronically 
at the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock (Section 73 para. 4 sentence 1 
Administrative Procedure Act (VwVfG) in conjunction 
with Section 21 para. 2 and 5 UVPG). The objections 
have to include name and address, the legally pro-
tected interest and the supposed encroachment. Fol-
lowing the closing date for lodging objections, for the 
planning approval procedure no objections shall be al-
lowed except those which rest on specific titles en-
forceable under private law (Section 73 para. 4 sen-
tence 6 VwVfG; Section 7 para. 4 in conjunction with 
Section 1 para. 1 N° 1a and Section 7 para. 6 Environ-
mental Remedies Act (UmwRG)). 

   
Anerkannte Vereinigungen 
Vereinigungen, die auf Grund einer Anerkennung 
nach anderen Rechtsvorschriften befugt sind, Rechts-
behelfe nach der Verwaltungsgerichtsordnung gegen 
den Planfeststellungsbeschluss einzulegen, können 
innerhalb der vorgenannten Frist Stellungnahmen zu 
dem Plan abgeben. Mit Ablauf der vorgenannten Frist 
sind auch diese Stellungnahmen für dieses Planfest-
stellungsverfahren ausgeschlossen (§ 73 Absatz 4 
Satz 3, 5 und 6 VwVfG, § 7 Absatz 4 in Verbindung 
mit § 1 Absatz 1 Satz 1 Nr. 1a und § 7 Absatz 6 Um-
wRG). 

 Recognised Associations 
Associations which, on the basis of recognition under 
other legislation, are empowered to appeal against the 
planning approval decision under the Code of Admin-
istrative Court Procedure may submit statements to 
the plan within the aforementioned period. Following 
the closing date for the aforementioned period, these 
statements for the planning approval procedure are 
also excluded (Section 73 para. 4 sentence 3, 5 and 6 
VwVfG; Section 7 para. 4 in conjunction with Section 
1 para. 1 N° 1a and Section 7 para. 6 Environmental 
Remedies Act (UmwRG)). 

   

www.uvp-portal.de
www.uvp-portal.de


  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  12/22 
 

3.5 

Äußerungen zu Umweltauswirkungen nach § 21 
Absatz 1 UVPG 

 Comments on environmental impact according 
Section 21 para. 1 UVPG 

Die betroffene Öffentlichkeit kann sich im Rahmen der 
Beteiligung zu den Umweltauswirkungen des Vorha-
bens schriftlich oder elektronisch äußern (§ 21 Ab-
satz 1 UVPG). Die Äußerungsfrist endet ebenfalls ei-
nen Monat nach Ablauf der Frist für die Auslegung 
der Unterlagen (§ 21 Absatz 2 UVPG). Mit Ablauf der 
Äußerungsfrist sind für dieses Planfeststellungsver-
fahren über die Zulässigkeit des Vorhabens alle Äu-
ßerungen, die nicht auf besonderen privatrechtlichen 
Titeln beruhen, ausgeschlossen (§ 21 Absatz 4 
UVPG). 

 The public concerned may comment in writing or elec-
tronically on the environmental impact of the project in 
the context of the participation (Section 21 para. 1 
UVPG). The comment period closes one month after 
the end of the public display (Section 21 para. 2 
UVPG). Following the closing date for submitting com-
ments, no comments shall be allowed for this planning 
approval procedure on the admissibility of the project 
except those, which rest on specific titles enforceable 
under private law (Section 21 para. 4 UVPG). 

   
Schriftliche Übermittlung der Einwendungen, Stel-
lungnahmen und Äußerungen 

 Written submission of objections, statements and 
comments 

   
Schriftliche Einwendungen, Stellungnahmen und Äu-
ßerungen sind an einen der folgenden Dienstsitze des 
BSH zu übersenden: 
 

 Written objections, comments, and observations must 
be sent to one of the following offices: 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Abteilung O 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
oder 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
or 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

   
Elektronische Übermittlung der Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen 

 Electronic transmission of objections, statements 
and comments 

Elektronische Einwendungen, Stellungnahmen und 
Äußerungen sind an folgende E-Mail-Adressen zu 
übersenden: 

 Electronic objections, statements or comments must 
be sent to the following e-mail addresses: 

   
EingangOdM@bsh.de; 

Friederike.Seewald@bsh.de. 
 EingangOdM@bsh.de; 

Friederike.Seewald@bsh.de. 

   
Die Möglichkeit zur Abgabe von Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen zur Nieder-
schrift ist angesichts der derzeitigen Beschrän-
kungen durch die COVID19-Pandemie ausge-
schlossen. 

 In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of submitting 
objections, statements or comments for transcrip-
tion is excluded. 

   
Gemäß Gesetz zur Sicherstellung ordnungsgemäßer 
Planungs- und Genehmigungsverfahren während der 
COVID-19-Pandemie (Planungssicherstellungsge-
setz – PlanSiG) wird zur Erörterung der rechtzeitig er-
hobenen Einwendungen gegen bzw. Stellungnahmen 
und Äußerungen zum Plan mit der Trägerin des Vor-
habens, den Behörden, den Betroffenen sowie denje-
nigen, die Einwendungen erhoben oder Stellungnah-
men oder Äußerungen abgegeben haben, anstelle ei-
nes Erörterungstermins eine Online-Konsultation 
durchgeführt.  

 In accordance with the law to ensure proper planning 
and approval procedures during the COVID-19 pan-
demic (Planning Security Act – PlanSiG), an online 
consultation is carried out instead of a discussion 
meeting in order to discuss objections to or statements 
on the plans with the project developer, the authori-
ties, the affected parties and the persons who have 
raised objections or made statements in good time. 

   

  

mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Friederike.Seewald@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Friederike.Seewald@bsh.de
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Die Durchführung der ersatzweisen Online-Kon-
sultation wird hiermit gemäß §§ 5 Absatz 3 Satz 2, 
2 Absatz 1 PlanSiG bekannt gemacht. 

 The implementation of the substitute online con-
sultation pursuant to Section 5 para. 3 sentence 2, 
Section 2 para. 1 PlanSiG is hereby announced. 

   
Zur Durchführung der Online-Konsultation werden die 
zusammengefassten Stellungnahmen und Einwen-
dungen sowie die dazu erfolgten Erwiderungen der 
Vorhabenträgerin den zur Teilnahme an der Online-
Konsultation Berechtigten bis einschließlich 

 To carry out the online consultation the summarised 
statements and objections and the replies made by 
the project developer will be made available to those 
entitled to participate in the online consultation up to 
and including 

   
Freitag, 24. Juni 2022  Friday, 24 June 2022. 

   
zugänglich gemacht. Hierzu wiederum besteht die 
Möglichkeit einer Gegenstellungnahme bis ein-
schließlich zum 

 For this purpose, a counter-statement is possible up 
to and including the 

   
Freitag, 08. Juli 2022.  Friday, 08 July 2022. 

   
Die Online-Konsultation ist nicht öffentlich, da es sich 
wie auch der grundsätzlich vorgesehene Erörterungs-
termin nicht um eine allgemeine Informationsveran-
staltung handelt. 

 The discussion is not open to the public, as it is not a 
general information event. 

   
Die Zustellung der Entscheidung über die Einwendun-
gen kann durch öffentliche Bekanntmachung ersetzt 
werden, wenn mehr als 50 Benachrichtigungen oder 
Zustellungen vorzunehmen sind. 

 The notification of decisions on objections may be re-
placed by public announcement, if more than 50 noti-
fications have to be made or served. 

   
Im Auftrag  
Friederike Seewald 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Friederike Seewald 

 

   
Hamburg, den 25. März 2022  Hamburg, 25 March 2022 

   
Az.: BSH/5111/EnBW He Dreiht/PFV  File ref.: BSH/5111/EnBW He Dreiht/PFV 

(BSH O3/22) 12/22 
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 DE. BMI. Bekanntmachungen. Allgemeine Si-
cherheitslage und politische Situation in der 
Ukraine. Seeraum Asowsches Meer, Straße 
von Kertsch und Schwarzes Meer  

  DE. BMI. Notifications. General security situa-
tion and political conditions in Ukraine. Sea 
area of Asov, Kerch Strait and Black Sea 

   

1. Sachverhalt 
 

Mit Beginn der Kampfhandlungen in der Ukraine am 
24. Februar 2022 ist eine Gefährdung deutschflaggi-
ger Schiffe im o.a. Seeraum nicht mehr auszuschlie-
ßen. Für den o.a. Seeraum hat sich die Wahrschein-
lichkeit sicherheitsrelevanter Ereignisse damit deut-
lich erhöht. 

 1. Background 
 
Following the beginning of fighting in Ukraine on 24 
February 2022, risks to German-flagged vessels can 
no longer be ruled out in these sea areas. The likeli-
hood of security incidents in these sea areas has thus 
significantly increased. 

   

2. Modifizierung der festgelegten Gefahrenstufe 
 

Vor diesem Hintergrund wird im Benehmen mit dem 
Bundesministerium für Digitales und Verkehr für 
deutschflaggige Schiffe für den Seeraum: 
 

 
 
Asowsches Meer (inkl. der Hafenanlagen), 
Straße von Kertsch, 
Schwarzes Meer (Küstenmeer inkl. der Hafenan-
lagen der Ukraine sowie AWZ der Ukraine) 

 
die SOLAS Gefahrenstufe 3 (drei) 

 
festgelegt. 
 
Die mit Schreiben vom 17. Februar 2022 getroffene 
Festlegung auf SOLAS Gefahrenstufe 2 (zwei) für das 
Schwarze Meer ausschließlich der AWZ, der Küsten-
gewässer und der Hafenanlagen der Ukraine bleibt 
bestehen. 

 2. Modification of the security level 
 
With this in mind and in consultation with the Federal 
Ministry for Digital and Transport, the security level for 
German-flagged vessels has been set, with immedi-
ate effect and until further notice, to ISPS Code secu-
rity level 3 (three) for the following sea areas: 
 

Sea of Asov (including port facilities), 
Kerch Strait, 
Black Sea (Ukrainian territorial waters, including 
Ukraine’s port facilities and Exclusive Economic 
Zone) 

 
 

 
 
In our letter of 17 February 2022 we informed you that 
we set the security level for the Black Sea to 2. This 
continues to apply for the Black Sea with the exception 
of Ukraine’s EEZ, territorial waters and port facilities. 

   

3. Hinweise und Verhaltensempfehlungen 
 
Es wird empfohlen, in diesem Seegebiet geeignete Ei-
gensicherungsmaßnahmen zu ergreifen, die sich an 
den für die Gefahrenstufe 3 vorgesehenen Maßnah-
men orientieren. 
Zusätzlich wird den deutschen Reedereien dringend 
dazu geraten, dass deutschflaggige Schiffe das 
Asowsche Meer, die Straße von Kertsch sowie die 
Territorialgewässer, die Hafenanlagen sowie die Aus-
schließliche Wirtschaftszone (AWZ) der Ukraine ver-
lassen. 

 3. Guidance and recommended behaviour 
 
We recommend that vessels take suitable safety pre-
cautions based on the measures required under secu-
rity level 3 (three). 
We also urgently advise German shipping companies 
to instruct German-flagged vessels to leave the Sea 
of Asov, the Kerch Strait, as well as Ukraine’s territo-
rial waters, port facilities and Exclusive Economic 
Zone. 
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